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ENGLISH(Original instructions)

Intended use
Your Black & Decker drill/screwdriver has been designed for 
screwdriving applications and for drilling in wood, metal and 
plastics. This tool is intended for consumer use only.

Safety instructions

General power tool safety warnings

@ Warning! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in all of the warnings listed below refers 
to your mains operated (corded) power tool or battery oper-
ated (cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious personal 
injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off.  Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.
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e. Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tools 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

5. Battery tool use and care
a. Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b. Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c. When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6. Service
a. Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional power tool safety warnings 

@ Warning! Additional safety warnings for drills 
and impact drills

u Wear ear protectors with impact drills. Exposure to 
noise can cause hearing loss.

u Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of 
control can cause personal injury.

u Hold power tool by insulated gripping surfaces when 
performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting 
a "live" wire may make exposed metal parts of the power 
tool "live" and could give the operator an electric shock.

u Hold power tool by insulated gripping surfaces when 
performing an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire 
may make exposed metal parts of the power tool "live" 
and could give the operator an electric shock.

u Use clamps or another practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding the 
work by hand or against your body leaves it unstable and 
may lead to loss of control.

u Before drilling into walls, floors or ceilings, check for the 
location of wiring and pipes.

u Avoid touching the tip of a drill bit just after drilling, as it 
may be hot.

u The intended use is described in this instruction manual. 
The use of any accessory or attachment or performance 
of any operation with this tool other than those recom-
mended in this instruction manual may present a risk of 
personal injury and/or damage to property.

Safety of others
u This appliance is not intended for use by persons (includ-

ing children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their 
safety.

u Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when using the tool which 
may not be included in the enclosed safety warnings. These 
risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:
u Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
u Injuries caused when changing any parts, blades or ac-

cessories.
u Injuries caused by prolonged use of a tool. When using 

any tool for prolonged periods ensure you take regular 
breaks.

u Impairment of hearing.
u Health hazards caused by breathing dust developed when 

using your tool (example:- working with wood, especially 
oak, beech and MDF.)
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Labels on tool
The following symbols are shown on the tool:

: Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Additional safety instructions for batteries and 
chargers

Batteries
 Never attempt to open for any reason.
 Do not expose the battery to water.
 Do not store in locations where the temperature may 

exceed 40 °C.
 Charge only at ambient temperatures between 10 °C and 

40 °C.
 Charge only using the charger provided with the tool.
 When disposing of batteries, follow the instructions given 

in the section "Protecting the environment".

Do not attempt to charge damaged batteries.

Chargers
 Use your Black & Decker charger only to charge the bat-

tery in the tool with which it was supplied. Other batteries 
could burst, causing personal injury and damage.

 Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
 Have defective cords replaced immediately.
 Do not expose the charger to water.
 Do not open the charger.
 Do not probe the charger.

The charger is intended for indoor use only.

Read the instruction manual before use.

Electrical safety

Your charger is double insulated; therefore no 
earth wire is required. Always check that the 
mains voltage corresponds to the voltage on the 
rating plate. Never attempt to replace the charger 
unit with a regular mains plug.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or an authorised Black & Decker Service 
Centre in order to avoid a hazard.

Features
This tool includes some or all of the following features.
 1. On/Off switch
 2. Forward/reverse slider
 3. Charging indicator
 4. Torque adjustment collar
 5. Chuck

Assembly
Warning! Before assembly, remove the battery from the tool.

Fitting and removing a drill bit or screwdriver bit

allow for an easy exchange of bits.
 Lock the tool by setting the forward/reverse slider (2) to 

 Open the chuck (5) by turning the front part clockwise with 
one hand while holding the rear part with the other.

 Insert the bit shaft into the chuck.
 Firmly tighten the chuck (5) by turning the front part anti-

clockwise with one hand while holding the rear part with 
the other.

This tool is supplied with a double-ended screwdriver bit in the 

 To remove the screwdriver bit from the bit holder, lift the bit 
from the recess.



Warning! Do not attempt to tighten drill bits (or any other ac-
cessory) by gripping the front part of the chuck and turning the 
tool on. Damage to the chuck and personal injury may occur 
when changing accessories in this manner.

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not overload.

-

done before. The battery may become warm while charging; 
this is normal and does not indicate a problem.

Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures 
below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging tem-
perature: approx. 24 °C.
Note: The charger will not charge a battery if the cell 
temperature is below approximately 10 °C or above 40 °C.
The battery should be left in the charger and the charger 
will begin to charge automatically when the cell tempera-
ture warms up or cools down.

p

$

#
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 To charge the battery, insert the charger lead into the 

charging socket in one way. Do not force. Be sure that the 
charger lead is fully seated in the charging socket.

 Plug in the charger and switch on at the mains.

The charge is complete when the charging indicator (3) lights 
continuously. The charger and the battery can be left connect-

tops up the battery charge. The charging indicator (3) will be lit 
as long as the battery is connected to the plugged-in charger.
 Charge discharged batteries within 1 week. Battery life will 

be greatly diminished if stored in a discharged state.

For drilling and for tightening screws, use forward (clockwise) 
rotation. For loosening screws or removing a jammed drill bit, 
use reverse (counterclockwise) rotation.
 To select forward rotation, push the forward/reverse slider 

(2) to the left.
 To select reverse rotation, push the forward/reverse slider 

to the right.
 To lock the tool, set the forward/reverse slider into the 

centre position.

screwdriving and drilling applications. Large screws and hard 
workpiece materials require a higher torque setting than small 

symbol refer to the listing below.
 For drilling in wood, metal and plastics, set the torque 

adjustment collar (4) to the b symbol.

 For screwdriving, set the collar to the desired setting. If 
you do not yet know the appropriate setting, proceed as 
follows:
 - Set the torque adjustment collar (4) to the lowest torque 

setting.
 - 
 - If the clutch ratchets before the desired result is 

achieved, increase the collar setting and continue 
tightening the screw. Repeat until you reach the correct 
setting. Use this setting for the remaining screws.

Drilling/screwdriving
 Select forward or reverse rotation using the forward/re-

verse slider (2).
 To switch the tool on, press the switch (1).
 To switch the tool off, release the switch.

Hints for optimum use

Drilling
 Always apply a light pressure in a straight line with the drill 

bit.
 Just before the drill tip breaks through the other side of the 

workpiece, decrease pressure on the tool.
 Use a block of wood to back up workpieces that may 

splinter.
 Use spade bits when drilling large diameter holes in wood.
 Use HSS drill bits when drilling in metal.
 Use a lubricant when drilling metals other than cast iron 

and brass.
 Make an indentation using a centre punch at the centre of 

the hole to be drilled in order to improve accuracy.

Screwdriving
 Always use the correct type and size of screwdriver bit.
 

amount of washing liquid or soap as a lubricant.
 Always hold the tool and screwdriver bit in a straight line 

with the screw.

Maintenance
Your Black & Decker tool has been designed to operate over a 
long period of time with a minimum of maintenance. Continu-
ous satisfactory operation depends upon proper tool care and 
regular cleaning.

Your charger does not require any maintenance apart from 
regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on the tool, 
remove the battery from the tool. Unplug the charger before 
cleaning it.
 Regularly clean the ventilation slots in your tool and 

charger using a soft brush or dry cloth.
 Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do 

not use any abrasive or solvent-based cleaner.
 Regularly open the chuck and tap it to remove any dust 

from the interior.

Protecting the environment

Z Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste.

needs replacement, or if it is of no further use to you, do not 
dispose of it with household waste. Make this product avail-
able for separate collection.
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z Separate collection of used products and packag-
ing allows materials to be recycled and used again.  
Re-use of recycled materials helps prevent 
environmental pollution and reduces the demand 
for raw materials.

Local regulations may provide for separate collection of elec-
trical products from the household, at municipal waste sites or 
by the retailer when you purchase a new product.

Batteries

Z Run the battery down completely, then remove it 
from the tool.

 NiCd, NiMH and Li-Ion batteries are recyclable. Take them 
to any authorised repair agent or a local recycling station.

Technical data

LDX172

Voltage VDC 7.2V

No-load speed Min-1 550

Max. torque

(PTI Rating)
Nm 10

Chuck capacity mm 10

Max Drilling capacity

Steel/wood mm 8/16

Weight kg 0.9

Battery type Li-Ion

Battery capacity Ah 1.1

Charger Type 1

Input Voltage VAC 230

Output Voltage VDC 10

Current mA 120

Approx. charge time h 7

Service Information
Black & Decker offers a full network of company-owned and 
authorized service locations throughout Asia.  All Black & 
Decker Service Centers are staffed with trained personnel 
to provide customers with efficient and reliable power tool 
service. Whether you need technical advice, repair, or 
genuine factory replacement parts, contact the Black & 
Decker location nearest to you.

Notes
Black & Decker's policy is one of continuous improve-
ment to our products and, as such, we reserve the right 
to change product specifications without prior notice.
Standard equipment and accessories may vary by 
country.
Product specifications may differ by country.
Complete product range may not be available in all 
countries.
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ภาษาไทย

วตัถุประสงค์ในการใช้งาน
สว่าน/ไขควงไฟฟ้า Black & Decker เครือ่งนีไ้ด้รบัการออกแบบ
มาเพื่อการขันสกรูและการเจาะไม้, โลหะ และพลาสติก  
เครื่องมือนี้ออกแบบมาเพื่อการใช้งานภายในบ้านเท่านั้น 

ค�าแนะน�าเพือ่ความปลอดภยั

ค�าเตือนเพื่อความปลอดภัยทั่วไปส�าหรับการใช้
เครื่องมือไฟฟ้า

@ ค�าเตือน! โปรดอ่านค�าเตือนและข้อปฏิบัติเพื่อความ
ปลอดภัยทั้งหมด การไม่ปฏิบัติตามค�าเตือนและ
ข้อปฏบิติัเหล่านีอ้าจท�าให้เกดิไฟฟ้าชอ็ต เกดิอคัคภียั 
และ/หรือบาดเจ็บสาหัสได้

โปรดเกบ็รักษาค�าเตอืนและข้อปฏบิตัทิัง้หมดนีไ้ว้เพือ่การอ้างองิ 
ในภายหลงั
ค�าว่า “เครือ่งมือไฟฟ้า” ในค�าเตอืนทัง้หมดทีแ่สดงไว้ข้างล่าง หมายถงึ 
เครือ่งมือไฟฟ้า (แบบมสีาย) ทีท่�างานด้วยแหล่งจ่ายไฟหลกั หรอื
เครือ่งมือไฟฟ้า (แบบไร้สาย) ทีท่�างานด้วยแบตเตอรี่

1. ความปลอดภัยในบรเิวณทีท่�างาน
ก) รักษาความสะอาดและจดัให้มีแสงสว่าง เพยีงพอในบรเิวณที่ 

ท�างาน บริเวณทีม่ดืหรอืมขีองวางระเกะระกะอาจท�าให้เกดิอบุตัเิหตไุด้
ข) ห้ามใช้เครือ่งมือไฟฟ้าในบรเิวณทีอ่าจเกดิการระเบดิ เช่น 

เมือ่มขีองเหลว แก๊ส หรอื ฝุน่ละอองทีไ่วไฟเครือ่งมอืไฟฟ้าจะ
ท�าให้เกดิประกายไฟทีอ่าจท�าให้เกดิละอองไฟหรอืเปลวไฟขึน้ได้

ค) ระวงัไม่ให้เดก็เลก็และคนเดนิผ่านไปมาเข้าใกล้ในขณะที่ 
ใช้งานเคร่ืองมือไฟฟ้าสิง่รบกวนอาจท�าให้คณุเสยีสมาธไิด้

2. ความปลอดภัยทางไฟฟ้า
ก) ปลัก๊ไฟของเครือ่งต้องเป็นชนดิเดยีวกบัเต้ารบั ห้ามดดัแปลง 

ปลัก๊ไม่ว่าด้วยวธีิใด ห้ามใช้ปลัก๊อะแดป็เตอร์ใด  ๆกบัเครือ่งมอื 
ไฟฟ้าท่ีต่อสายดนิ (ลงกราวด์) ปลัก๊ทีไ่ม่มกีารดดัแปลงและเต้ารบั 
ชนิดเดยีวกนัจะช่วยลดความเสีย่งจากการถูกไฟดดู

ข) หลกีเลีย่งการสมัผสัพ้ืนผวิทีต่่อสายดนิ เช่น ท่อ หม้อน�า้  
เตาหุงต้ม และตูเ้ยน็ มคีวามเสีย่งเพิม่ขึน้ทีจ่ะเกดิไฟฟ้าชอ็ต 
หากร่างกายเป็นสื่อเชือ่มต่อลงดนิหรอืลงกราวด์

ค) อย่าให้เครือ่งมือไฟฟ้าถกูฝนหรอืเปียกน�า้ น�า้ทีเ่ข้าเครือ่งมอื
ไฟฟ้าจะเพ่ิมความเสีย่งในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ง) ห้ามใช้สายไฟผดิวตัถปุระสงค์ ห้ามใช้สายไฟเพือ่การหิว้ ดงึ 
หรือถอดปลัก๊เครือ่งมือไฟฟ้า เกบ็สายไฟให้พ้นจากความ
ร้อน น�า้มนั ของมีคม หรอืชิน้ส่วนทีก่�าลงัเคลือ่นที ่สายไฟที่
ช�ารุดหรือพันกันเป็นการเพิ่มความเสี่ยงจากการถูกไฟช็อต

จ) เมือ่ใช้เครือ่งมือไฟฟ้านอกอาคาร ให้ใช้สายต่อพ่วงทีเ่หมาะสม 
ส�าหรับการใช้งานนอกอาคารใช้สายไฟทีเ่หมาะกบัการใช้งาน
นอกอาคารเพือ่ลดความเสีย่งต่อการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ฉ) หากไม่สามารถหลกีเลีย่งการใช้เครือ่งมอืไฟฟ้าในบรเิวณที่
ชืน้แฉะได้ ให้ใช้อปุกรณ์ป้องกนัไฟฟ้าสะสม (RCD) ทีจ่ดัให้ 
การใช้ RCD จะช่วยลดความเสีย่งในการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3. ความปลอดภยัส่วนบคุคล
ก) ตืน่ตวัและมสีมาธกิบัสิง่ทีค่ณุก�าลงัท�า รวมทัง้ใช้สามญัส�านกึ

ในขณะทีก่�าลงัใช้งานเครือ่งมอืไฟฟ้า ห้ามใช้เครือ่งมอืไฟฟ้า 
ในขณะทีค่ณุก�าลงัเหนือ่ยล้าหรอืได้รบัอทิธพิลจากยา 
แอลกอฮอล์ หรอืการรกัษาบางอย่าง การขาดความระมดัระวงั
ในการใช้เครือ่งมอืไฟฟ้าแม้ชัว่ขณะหนึง่อาจท�าให้บาดเจบ็สาหสัได้

ข) ใช้อปุกรณ์คุม้ครองความปลอดภยัส่วนบคุคล สวมอปุกรณ์
ป้องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณ์ป้องกนั เช่น หน้ากากกนัฝุน่ 
รองเท้านริภยักนัลืน่ หมวกนริภยั หรอือปุกรณ์ป้องกนัเสยีงดงั
ส�าหรบัสภาพทีเ่หมาะสมจะช่วยลดอาการบาดเจบ็ทางร่างกาย

ค) ป้องกนัเครือ่งเปิดท�างานโดยไม่ได้ตัง้ใจ สวติช์ต้องอยูใ่น
ต�าแหน่งปิดก่อนที่จะเสียบปลั๊กของเครื่องเข้ากับแหล่ง 
จ่ายไฟ และ/หรอืแบตเตอรี ่หรอืก่อนยกหรอืหิว้เครือ่งมอื 
การยกเครือ่งมอืไฟฟ้าในขณะทีน่ิว้อยูท่ีส่วติช์ หรอืใช้เครือ่งมอื
ไฟฟ้าที่สวิตช์เปิดอยู่ อาจท�าให้เกิดอบุัติเหตุได้

ง) ถอดกุญแจปรับแต่งหรือประแจออกก่อนเปิดสวิตช์ 
เครื่องมือไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจทีเ่สยีบค้างอยูใ่นชิน้ส่วนที่
หมนุได้ของเครือ่งมอืไฟฟ้าอาจท�าให้ได้รบับาดเจบ็ได้

จ) ห้ามยนืเขย่งเท้าขณะใช้เครือ่ง ควรยนืในท่าทีเ่หมาะสมและ
สมดุลตลอดเวลา เพื่อช่วยในการควบคุมเครื่องมือไฟฟ้าได้ดี 
ยิง่ขึน้ในสถานการณ์ทีไ่ม่คาดคดิ

ฉ) แต่งกายให้เหมาะสม ห้ามสวมเสือ้ผ้าหลวมหรอืใส่เครือ่ง
ประดบั รวบผม ชายเสือ้ และถงุมอืให้ห่างจากชิน้ส่วนที่
ก�าลงัหมนุ เสือ้ผ้าทีห่ลวมหรอืยาวรุม่ร่าม เครือ่งประดบั หรอืผม
ทีย่าวอาจเข้าไปพนักบัชิน้ส่วนทีก่�าลงัหมนุ

ช) หากมอุีปกรณ์ส�าหรบัดดูและเกบ็ฝุน่ ต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่า 
ได้เชือ่มต่อและใช้งานอปุกรณ์นัน้อย่างเหมาะสม การใช้อปุกรณ์ 
เกบ็ฝุ่นจะช่วยลดอนัตรายทีเ่กีย่วข้องกบัฝุน่ได้

4. การใช้และการดแูลรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า
ก) ห้ามฝืนใช้เครือ่งมอืไฟฟ้า เลอืกใช้เครือ่งมอืไฟฟ้าทีถ่กูต้อง

ตรงกบัลกัษณะการใช้งานของคณุ เครือ่งมอืไฟฟ้าทีถ่กูต้อง
ย่อมท�างานได้ดกีว่าและปลอดภยักว่า เมือ่ใช้งานตามพกิดัที่ 
เครือ่งมอืได้รบัการออกแบบมา

ข) ห้ามใช้เครือ่งมอืไฟฟ้าถ้าสวติช์เปิดปิดเครือ่งไม่ท�างาน 
เครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่ม่สามารถควบคมุผ่านสวติช์ได้ ถอืว่ามี
อันตรายและต้องส่งซ่อม

ค) ถอดปลัก๊ของเครือ่งมอืไฟฟ้าออกจากแหล่งจ่ายไฟ และ/
หรอื แบตเตอรีก่่อนท�าการปรบัแต่ง เปลีย่นอปุกรณ์เสรมิ 
หรอืจดัเกบ็ มาตรการเพือ่ความปลอดภยัเชงิป้องกนันีจ้ะช่วยลด
ความเสีย่งในการเผลอเปิดเครือ่งให้ท�างานโดยไม่ตัง้ใจ

ง) เกบ็เครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่ม่ใช้งานไว้ให้พ้นมอืเดก็ และไม่อนญุาต 
ให้บุคคลทีไ่ม่คุน้เคยกบัเครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืค�าแนะน�าเหล่านี้ 
เป็นผูใ้ช้เคร่ืองมอื เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยู่ในมอืผูใ้ช้ 
ทีไ่ม่มคีวามช�านาญ



ภาษาไทย

จ) บ�ารุงรักษาเครือ่งมือไฟฟ้า ตรวจสอบว่าชิน้ส่วนทีเ่คลือ่นที่
ได้มกีารวางไม่ตรงแนวหรอืตดิขดัหรอืไม่ มช้ิีนส่วนทีแ่ตกหกั 
และสภาพอืน่ใดท่ีอาจส่งผลต่อการท�างานของเครือ่งมอืไฟฟ้า 
หรือไม่ หากช�ารดุเสยีหาย ให้น�าเครือ่งมอืไปส่งซ่อมก่อน 
น�ามาใช้ อุบัติเหตุจ�านวนมากเกิดจากการดูแลรักษาเครือ่งมอื 
ไฟฟ้าไม่ดพีอ

ฉ) เคร่ืองมอืตดัต้องคมและสะอาดอยูเ่สมอเครือ่งมอืตดัทีไ่ด้รบั
การดแูลรกัษาอย่างถกูต้องและมีขอบตดัคม จะมปัีญหาตดิขดัน้อย 
และควบคมุได้ง่ายกว่า

ช) ใช้เคร่ืองมอืไฟฟ้า อปุกรณ์เสรมิ และดอกสว่าน เป็นต้น 
ตามค�าแนะน�าส�าหรบัสิง่เหล่านี ้โดยพจิารณาถงึสภาพการ
ท�างานและงานทีท่�าเป็นส�าคญัการใช้เครือ่งมอืไฟฟ้าท�างานอ่ืน
นอกเหนือจากทีก่�าหนดไว้อาจท�าให้เกดิอันตรายได้

5. การใช้และการดแูลรกัษาแบตเตอรี่
ก) ชาร์จแบตเตอรี่ด้วยแท่นชาร์จที่ผู้ผลิตแนะน�าเท่านั้น 

แท่นชาร์จทีเ่หมาะสมกบัก้อนแบตเตอรีแ่บบหนึง่อาจท�าให้เกดิ
ไฟไหม้ได้ถ้าน�ามาใช้ร่วมกบัก้อนแบตเตอรีอี่กแบบหนึง่

ข) ใช้เคร่ืองมอืไฟฟ้าเฉพาะกบัก้อนแบตเตอรีท่ีอ่อกแบบมา
เป็นพเิศษเท่านัน้ การใช้ก้อนแบตเตอรีแ่บบอ่ืนอาจท�าให้เกดิ
การบาดเจบ็หรอืเกดิไฟไหม้ได้

ค) เมือ่ไม่ได้ใช้ก้อนแบตเตอรี ่ให้เกบ็ออกห่างจากวตัถุอืน่  ๆทีเ่ป็น 
โลหะ เช่น คลปิหนีบกระดาษ เหรยีญ กญุแจ เขม็ สกรหูรอืวตัถุ 
ขนาดเลก็อ่ืน  ๆท่ีท�าจากโลหะท่ีอาจเช่ือมต่อจากขัว้หนึง่ไปอีก 
ขัว้หนึง่ การลัดวงจรบริเวณขัว้แบตเตอรีอ่าจท�าให้เกดิไฟไหม้ได้

ง) เมือ่อยูภ่ายใต้สภาวะทีไ่ม่เหมาะสมอาจมขีองเหลวไหลออก
มาจากแบตเตอรี ่ให้หลกีเลีย่งการสมัผสักบัของเหลวนี้ 
หากสัมผสักบัของเหลวเข้าให้ล้างด้วยน�า้ปรมิาณมาก หาก
ของเหลวกระเดน็เข้าตา ควรรบีไปพบแพทย์ ของเหลวทีอ่อก
มาจากแบตเตอรีอ่าจท�าให้เกดิอาการระคายเคอืงหรอืรอยไหม้ได้

6. การบริการ
ก) ให้ช่างซ่อมทีมี่ความเชีย่วชาญเป็นผูซ่้อมเครือ่งมอื และใช้

อะไหล่ของแท้เท่านัน้ ซึง่จะช่วยรบัประกนัได้ว่าเครือ่งมอืไฟฟ้า
ยงัมคีวามปลอดภยัอยู่

ค�าเตอืนเพือ่ความปลอดภยัเพิม่เตมิส�าหรบัการใช้
เครือ่งมอืไฟฟ้า

@ ค�าเตือน! ค�าเตือนด้านความปลอดภัยเพิ่มเติมส�าหรับ
สว่านและสว่านเจาะกระแทก

�� สวมใส่อุปกรณ์ป้องกนัเสยีงดงัเม่ือใช้สว่านเจาะกระแทก 
การเผชิญกับเสยีงดงัมากๆ อาจท�าให้สญูเสยีความสามารถใน
การได้ยนิ

�� ใช้มอืจบัเสรมิทีใ่ห้มาพร้อมกบัเครือ่ง การสญูเสยีการควบคมุ
เครือ่งอาจท�าให้ได้รบับาดเจบ็ได้

�� จบัเครือ่งมอืไฟฟ้าบรเิวณพืน้ผวิส่วนทีใ่ช้จบัซึง่มฉีนวน
ป้องกนัเท่านัน้เมือ่ใช้งานเครือ่งซึง่อปุกรณ์เสรมิส�าหรบังาน
ตดัอาจสมัผสัโดนสายไฟทีซ่่อนอยู ่อปุกรณ์เสรมิส�าหรบังาน
ตดัทีส่มัผสัถกูสายไฟ “ทีม่ไีฟฟ้า” อาจท�าให้ส่วนทีเ่ป็นโลหะของ
เครือ่งทีถ่กูสมัผสั “มไีฟฟ้า” และท�าให้ผูใ้ช้เครือ่งถกูไฟฟ้าชอ็ตได้

�� ใช้แคลมป์ยดึหรอืวธิอีืน่ๆ ทีไ่ด้ผลเพือ่ยดึและรองชิน้งาน
บนแท่นทีม่ัน่คง การใช้มอืจบัหรอืให้ชิน้งานพงิกบัล�าตวัจะไม่
มัน่คงและอาจท�าให้สญูเสยีการควบคมุได้

��ก่อนเจาะผนงั พืน้ หรอืเพดาน ให้ตรวจสอบต�าแหน่งสายไฟ
และท่อน�า้

��หลกีเลีย่งการสมัผสัปลายดอกสว่านหลงัจากการเจาะเสรจ็ทนัที
เนือ่งจากดอกสว่านอาจร้อน

��วตัถปุระสงค์ในการใช้งานได้อธบิายไว้ในคูม่อืแนะน�าการใช้งาน
ฉบบันี ้การใช้งานอปุกรณ์เสรมิหรอือปุกรณ์ต่อพ่วง หรอืการ 
ใช้งานอ่ืนใดกบัเครือ่งมอืนีน้อกเหนอืจากทีไ่ด้แนะน�าไว้ในคูม่อื
การใช้งานนี ้อาจท�าให้เสีย่งต่อการบาดเจบ็ และ/หรอืความเสยีหาย 
ต่อทรพัย์สนิได้

ความปลอดภยัของบคุคลอืน่
��เครือ่งมอืนีไ้ม่ได้มไีว้เพือ่การใช้งานโดยบคุคล (ซึง่รวมถงึผูเ้ยาว์) 

ทีม่คีวามสามารถทางกายภาพ ความสามารถทางการรบัรู ้หรอื
ความสามารถทางสมองบกพร่อง หรอืบคุคลซึง่ขาดประสบการณ์
และความรู ้เว้นเสยีแต่จะได้รบัการควบคมุดแูลหรอืค�าแนะน�าการ
ใช้งานเครือ่งมอืจากผูร้บัผดิชอบความปลอดภยัของบคุคลเหล่านัน้

��เด็กควรได้รับการควบคุมดูแลเพื่อให้แน่ใจว่าเด็กจะไม่เล่น
เครื่องมือ

ความเสีย่งอืน่ๆ ทีย่งัมอียู่
ความเสีย่งทีเ่หลอือยูอ่าจเกดิขึน้เมือ่ใช้เครือ่งมอืนี ้และอาจไม่ได้มอียู่
ในค�าเตอืนเพือ่ความปลอดภยัทีก่ล่าวไว้แล้ว ความเสีย่งเหล่านีอ้าจ
เกดิขึน้จากการใช้อย่างไม่ถกูต้อง การใช้งานเป็นเวลานาน เป็นต้น 
แม้ว่าจะปฏบิตัติามข้อก�าหนดด้านความปลอดภยัทีเ่กีย่วข้อง และ 
ใช้อุปกรณ์นริภยั แต่ความเสีย่งอืน่ๆ ทียั่งมอียูบ่างอย่างกไ็ม่สามารถ
หลกีเลีย่งได้ ความเสีย่งเหล่านัน้ได้แก่:

��การบาดเจบ็จากการสมัผสัชิน้ส่วนทีห่มนุ/เคลือ่นที่

��การบาดเจบ็ทีเ่กดิขึน้ขณะเปลีย่นชิน้ส่วน ใบมดี หรอือปุกรณ์เสรมิ

��การบาดเจบ็ทีเ่กดิจากการใช้เครือ่งมอืต่อเนือ่งเป็นเวลานาน เมือ่ใช้
เครือ่งมอืเป็นระยะเวลานาน ต้องแน่ใจว่าคณุได้หยุดพกัเป็นระยะ

��ความบกพร่องในการได้ยนิเสยีง

��อันตรายต่อสขุภาพทีเ่กดิจากการสดูดมฝุน่จากการใช้เครือ่งมอื 
(ตวัอย่าง:- การท�างานกบัไม้ โดยเฉพาะไม้โอ๊ค ไม้บชี และ MDF)
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สญัลกัษณ์บนเครือ่งมอื
สญัลกัษณ์ต่อไปนีจ้ะปรากฏบนเครือ่งมอื:

: ค�าเตือน! เพื่อลดความเสี่ยงต่อการบาดเจ็บ ผู้ใช้ต้อง
อ่านคู่มือการใช้งานเล่มนี้

ค�าแนะน�าเพือ่ความปลอดภยัเพิม่เติมส�าหรบัแบตเตอรี่ 
และแท่นชาร์จ 

แบตเตอร่ี

��ห้ามพยายามแกะตวัแบตเตอรีใ่นทกุกรณี

��อย่าให้แบตเตอรีส่มัผสัน�า้

��ห้ามเกบ็แบตเตอรีใ่นสถานทีท่ีอ่ณุหภมูอิาจสงูเกนิ 40 °C

��ชาร์จแบตเตอรีท่ีอ่ณุหภมูห้ิองระหว่าง 10 °C ถงึ 40 °C เท่านัน้

��ชาร์จแบตเตอรีด้่วยแท่นชาร์จทีใ่ห้มาพร้อมอุปกรณ์เท่านัน้

��เม่ือจะทิง้แบตเตอรี ่ให้ท�าตามค�าแนะน�าในส่วน “การปกป้อง 
สิง่แวดล้อม”

p อย่าพยายามชาร์จแบตเตอรีท่ีช่�ารดุเสยีหาย

แท่นชาร์จ

��ใช้แท่นชาร์จ Black & Decker เพือ่ชาร์จแบตเตอรีภ่ายในเครือ่ง
ทีใ่ห้มาพร้อมกนัเท่านัน้ การชาร์จแบตเตอรีช่นดิอ่ืนๆ อาจท�าให้
แบตเตอร่ีระเบดิและเกดิการบาดเจบ็และความเสยีหายได้

��ห้ามชาร์จแบตเตอรีช่นดิชาร์จซ�า้ไม่ได้

��เปลีย่นสายไฟทีช่�ารดุทนัที

��อย่าให้แท่นชาร์จสมัผัสน�า้

��ห้ามแกะเปิดแท่นชาร์จ

��ห้ามใช้ส่ิงใดแหย่เข้าไปในตวัแท่นชาร์จ

$ แท่นชาร์จนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่การใช้งานในทีร่่มเท่านัน้

โปรดอ่านคูม่อืการใช้งานก่อนใช้เครือ่ง

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า

# เคร่ืองมอืนีม้ฉีนวนสองชัน้ ดงันัน้จงึไม่จ�าเป็นต้องต่อสายดิน 
ต้องตรวจสอบก�าลงัไฟเพือ่ให้ตรงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผ่น
แสดงพกิดัเสมอ ห้ามเปลีย่นสายปลัก๊ไฟของแท่นชาร์จเป็น
สายปลัก๊ไฟธรรมดาโดยเดด็ขาด

��หากสายไฟของตวัเครือ่งช�ารดุเสยีหาย ต้องได้รบัการเปลีย่นโดย
ผูผ้ลิตหรอืศนูย์บรกิารของ Black & Decker ทีไ่ด้รบัอนญุาตเพือ่
หลกีเล่ียงอนัตรายทีอ่าจเกดิขึน้

ส่วนประกอบส�าคญั
เครือ่งมอืนีม้ส่ีวนประกอบส�าคญับางอย่างหรอืทัง้หมดดงัต่อไปนี้

1. สวิตช์เปิด/ปิด
2. ปุ่มเลื่อนเดินหน้า/ถอยหลัง
3. ไฟแสดงสถานะการชาร์จ
4. ปลอกปรับแรงบิด
5. ตัวจับดอกสว่าน

การประกอบ
ค�าเตอืน! ต้องถอดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอืก่อนการประกอบ

การประกอบและถอดดอกสว่านหรอืดอกไขควง 
หวัสว่าน/ไขควงนีป้ระกอบด้วยตวัจบัดอกสว่านแบบไม่ใช้จ�าปาเพือ่
ให้การเปลีย่นดอกท�าได้ง่าย

��การลอ็คเครือ่งมอืท�าได้โดยการเลือ่นปุม่เลือ่นเดนิหน้า/ถอยหลงั 
(2) ไปที่ต�าแหน่งกึ่งกลาง (รูป C)

��คลายตวัจบัดอกสว่าน (5) โดยการหมนุส่วนหน้าตามเขม็นาฬิกา
ด้วยมอืข้างหนึง่ขณะทีย่ดึส่วนหลงัไว้ด้วยมอือกีข้างหนึง่

��สอดดอกสว่านเข้าไปในตวัจบัดอกสว่าน

��ขนัตวัจบัดอกสว่านให้แน่น (5) โดยการหมนุส่วนหน้าทวนเขม็
นาฬิกาด้วยมอืข้างหนึง่ในขณะทีย่ดึส่วนหลงัไว้ด้วยมอือกีข้างหนึง่

เครือ่งมอืนีใ้ห้มาพร้อมกบัดอกไขควงสองปลายในปลอกยึดดอกสว่าน 
(7, รปู A)

��การถอดดอกไขควงออกจากปลอกยึดดอกสว่าน ให้ดงึดอกสว่าน
ออกจากร่อง

��การใส่ดอกไขควง ให้ดนัดอกไขควงเข้าในปลอกยึดให้แน่น
ค�าเตอืน! ห้ามเปลีย่นดอกสว่าน (หรอือปุกรณ์เสรมิอืน่ๆ) ด้วยการ
จบัยดึด้านหน้าของตวัจบัดอกสว่านแล้วเปิดเครือ่งมอื การเปลีย่น
อุปกรณ์เสรมิด้วยวธินีีอ้าจท�าให้เกดิความเสยีหายกบัตวัจบัดอกสว่าน
และเกดิการบาดเจบ็ได้

การใช้งาน
ค�าเตอืน! ปล่อยให้เคร่ืองมอืท�างานตามความเร็วของเคร่ือง ห้าม
ใช้งานเกนิก�าลัง

การชาร์จแบตเตอรี ่(รปู A และ B)
แบตเตอรี่ต้องการการชาร์จไฟก่อนการใช้งานครั้งแรกและทุกครั้ง
เมื่อแบตเตอรี่ไม่สามารถจ่ายพลังงานได้เพียงพอส�าหรับงานที่เคย
ท�าไดโ้ดยง่าย แบตเตอรีอ่าจอุน่ขึน้ระหว่างการชาร์จ ซึง่ถอืเป็นเรือ่ง
ปกตแิละไม่ใช่ตวับ่งชีอ้าการผดิปกติ

ค�าเตอืน! ห้ามชาร์จแบตเตอรีใ่นอณุหภมูห้ิองทีต่�า่กว่า 10 °C หรอื 
สงูกว่า 40 °C อณุหภมูกิารชาร์จทีแ่นะน�า: ประมาณ 24 °C
หมายเหต:ุ แท่นชาร์จจะไม่ชาร์จแบตเตอรีห่ากอณุหภมูิ
ของแบตเตอรีต่�า่กว่าประมาณ 10 °C หรอืสงูกว่า 40 °C ให้ทิง้
แบตเตอรีไ่ว้ในแท่นชาร์จแล้วแท่นชาร์จจะเริม่ชาร์จไฟเอง 
โดยอตัโนมตัเิมือ่อณุหภมูขิองแบตเตอรีอุ่น่ขึน้หรอืเยน็ลง
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��เมือ่จะชาร์จแบตเตอรี ่ให้เสยีบสายชาร์จเข้าไปในช่องเสยีบส�าหรบั
ชาร์จ (6) สายชาร์จจะประกอบเข้ากบัช่องเสยีบส�าหรบัชาร์จได้โดย
วธิเีดยีว ไม่ต้องใช้แรงฝืนกด ตรวจสอบให้แน่ใจว่าสายชาร์จเสยีบ
เข้ากบัช่องเสยีบสนทิดแีล้ว

��เสยีบปลัก๊แท่นชาร์จและเปิดสวติช์ทีแ่หล่งจ่ายไฟหลกั
ไฟแสดงสถานะการชาร์จ (3) จะกะพริบอย่างต่อเนือ่ง (ช้าๆ) การชาร์จ 
เสร็จสิ้นเมื่อไฟแสดงการชาร์จ (3) เป็นสีเขียวตลอดเวลา การต่อ
แท่นชาร์จกบัแบตเตอรีน่ัน้สามารถปล่อยให้เชือ่มต่อได้ไม่จ�ากดัเวลา
โดยทีไ่ฟ LED ตดิสว่าง ไฟ LED จะเปลีย่นสถานะเป็นไฟสเีขยีว
กะพริบ (ก�าลังชาร์จ) เมื่อการชาร์จเติมประจุให้แบตเตอรี่เป็นระยะ  
ไฟแสดงสถานะการชาร์จ (3) จะสว่างตลอดเวลาตราบเท่าทีแ่บตเตอรี่
ยงัคงเช่ือมต่ออยูก่บัแท่นชาร์จทีเ่สยีบปลัก๊ไฟไว้

��ชาร์จแบตเตอรีท่ีไ่ม่มปีระจภุายใน 1 สปัดาห์ อายกุารใช้งาน
แบตเตอรีจ่ะลดลงอย่างรวดเรว็หากเกบ็รกัษาไว้ในสภาพไม่มปีระจุ

การเลอืกทศิทางการหมนุ (รปู C)
ส�าหรับการเจาะและขนัสกรเูข้า ให้ใช้การหมนุไปด้านหน้า (ตามเขม็
นาฬิกา) ส�าหรับขนัคลายสกรหูรอืถอนดอกสว่านทีต่ดิ ให้ใช้การหมนุ
ย้อนกลับ (ทวนเขม็นาฬิกา)

��ถ้าต้องการเลือกให้หมุนไปด้านหน้า ให้ดนัปุม่เลือ่นเดินหน้า/ถอย
หลงั (2) ไปทางด้านซ้าย

��ถ้าต้องการเลือกให้หมุนย้อนกลับ ให้ดนัปุม่เลือ่นเดินหน้า/ถอยหลงั
ไปทางด้านขวา

��เมือ่ต้องการลอ็คเครือ่งมือ ให้ตัง้ปุ่มเลือ่นเดินหน้า/ถอยหลงัไปที่
ต�าแหน่งกึง่กลาง

การเลอืกแรงบดิ (รปู D)
เครือ่งมอืนีม้ปีลอกส�าหรบัก�าหนดแรงบดิทีต้่องการใช้ในงานขนัสกรแูละ
งานเจาะประเภทต่างๆ ติดตั้งอยู่ สกรูขนาดใหญ่และวัสดุชิ้นงานที่มี 
เนือ้แขง็จะต้องใช้การตัง้ค่าแรงบดิสงูกว่าสกรขูนาดเลก็และวสัดช้ิุนงาน
ท่ีมเีนือ้อ่อน ความหมายของสญัลกัษณ์ต่างๆ โปรดดูทีด้่านล่าง

��ส�าหรบัการเจาะไม้ เหลก็ และพลาสตกิ ให้ปรบัปลอกปรบัแรงบดิ 
(4) ไปท่ี r สญัลกัษณ์นัน้ๆ 

��ส�าหรบัการขนัสกร ูให้ปรบัปลอกไปยงัค่าทีต้่องการ หากคณุไม่
ทราบการตัง้ค่าทีเ่หมาะสม โปรดด�าเนนิการดงันี้
- ปรับปลอกปรับแรงบิด (4) ไปที่ค่าแรงบิดต�่าสุด
- ขันสกรูตัวแรก
- หากคลัทช์หมุนฟรีก่อนจะได้ผลลัพธ์ที่ต้องการ ให้เพิ่มแรง

บิดแล้วขันสกรูต่อ ท�าซ�้าจนกว่าจะได้การตั้งค่าที่ถูกต้อง 
จากนั้น ให้ใช้ค่านี้กับสกรูที่เหลือ

การเจาะ/ขนัสกรู
��เลือกทศิทางการหมนุไปข้างหน้าหรอืย้อนกลบัโดยใช้ปุม่เลือ่น

เดนิหน้า/ถอยหลงั (2)

��เมือ่ต้องการเปิดเครือ่ง ให้กดสวิตช์ (1)

��เมือ่จะปิดเครือ่ง ให้ปล่อยสวติช์

ค�าแนะน�าเพือ่การใช้งานอย่างเหมาะสม

การเจาะ

��ออกแรงกดเลก็น้อยเป็นแนวตรงกบัดอกสว่านเสมอ

��ก่อนทีป่ลายดอกสว่านจวนจะเจาะทะลชุิน้งาน ให้ลดแรงทีก่ดลง
บนเครือ่งมอื

��ใช้ท่อนไม้รองรบัชิน้งานทีอ่าจมเีศษแตกกระเดน็

��ใช้ดอกสว่านใบพายเมือ่ต้องการเจาะรขูนาดใหญ่ลงในไม้

��ใช้ดอกสว่าน HSS เมือ่เจาะโลหะ

��ใช้สารหล่อลืน่เมือ่เจาะโลหะทีไ่ม่ใช่เหลก็และทองเหลอืง

��ท�ารอยบากด้วยตวับากจดุกึง่กลางทีจ่ดุกึง่กลางรทูีต้่องการเจาะ
เพือ่เพิม่ความแม่นย�า

การขนัสกรู

��ใช้ดอกไขควงชนดิและขนาดทีเ่หมาะสมเสมอ

��หากสกรขูนัได้ยาก ให้ลองทา น�า้สบูเ่ป็นสารหล่อลืน่เลก็น้อย

��จบัเครือ่งมอืและดอกไขควงให้อยูใ่นแนวเดยีวกบัสกรเูสมอ

การบ�ารงุรกัษา
เครือ่งมอืไฟฟ้า Black & Decker ออกแบบมาให้สามารถใช้งานได้
ยาวนานต่อเนือ่ง โดยทีม่กีารบ�ารงุรกัษาน้อยทีส่ดุ การท�างานทีส่ร้าง
ความพงึพอใจอย่างต่อเนือ่งจะขึน้อยู่กบัการดแูลรกัษาทีเ่หมาะสม
และการท�าความสะอาดอย่างสม�า่เสมอ

แท่นชาร์จไม่ต้องการการดแูลพเิศษอืน่ใดนอกเหนอืจากการท�าความ
สะอาดเป็นประจ�า

ค�าเตอืน! ก่อนด�าเนนิการบ�ารงุรกัษาเครือ่งมอื ให้ถอดแบตเตอรีอ่อก
จากเครือ่งมอืก่อน ถอดปลัก๊แท่นชาร์จออกก่อนจะท�าความสะอาด

��ท�าความสะอาดช่องระบายอากาศในเครือ่งมอืและแท่นชาร์จของ
คณุเป็นประจ�าโดยใช้แปรงขนอ่อนหรอืผ้าแห้ง

��ท�าความสะอาดตวัมอเตอร์เป็นประจ�าโดยใช้ผ้าชบุน�า้หมาดๆ 
ห้ามใช้น�า้ยาท�าความสะอาดทีม่ฤีทธิก์ดักร่อนหรอืมส่ีวนผสมของ
ตวัท�าละลาย

��เปิดตวัจบัดอกสว่านออกมาเคาะเป็นประจ�าเพือ่ก�าจดัฝุน่ทีต่ดิอยู่ 
ในตวัจบั

การปกป้องสิง่แวดล้อม

) การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก ห้ามทิง้ผลติภณัฑ์นีร้วมกบั
ขยะในครวัเรอืนปกติ

หากเมือ่ใดกต็ามทีจ่�าเป็นต้องเปลีย่นผลติภณัฑ์ BLACK & DECKER 
หรอืถ้าเครือ่งมอืนีไ้ม่เป็นประโยชน์อกีต่อไป อย่าทิง้ผลติภณัฑ์นีร้วม
กบัขยะในครวัเรอืน จดัการกบัผลติภณัฑ์นีเ้พือ่ให้พร้อมส�าหรบัการ
เกบ็รวบรวมแบบคดัแยก
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z การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยกส�าหรบับรรจภุณัฑ์และ
ผลิตภณัฑ์ทีใ่ช้แล้วท�าให้สามารถรไีซเคลิวสัดุและน�ามา 
ใช้งานอกีครัง้ การน�าวสัดรุไีซเคลิมาใช้อีกครัง้จะช่วย
ป้องกันมลพษิต่อสิง่แวดล้อมและลดความต้องการวตัถดิุบ

ตามกฎระเบยีบท้องถิน่อาจมกีารจดัเตรยีมสถานทีส่�าหรบัการเกบ็
รวบรวมแบบคดัแยกอปุกรณ์ไฟฟ้าทีใ่ช้ภายในครวัเรอืนไว้ ณ แหล่ง
รบัขยะของเทศบาล หรอือาจมกีารรบัอปุกรณ์ใช้แล้วจากผูค้้าปลกีใน
กรณีทีคุ่ณซ้ือผลติภณัฑ์ชิน้ใหม่

แบตเตอรี่

Z ใช้แบตเตอรี่ให้หมด จากนั้นถอดแบตเตอรี่ออกจากอุปกรณ์

��แบตเตอร่ีชนดิ NiCd, NiMH และ Li-Ion นัน้สามารถรไีซเคลิได้ 
โปรดน�าแบตเตอรี่เหล่านี้ไปยังตัวแทนซ่อมที่ได้รับการรับรอง 
หรือศูนย์รีไซเคิลในท้องที่

ข้อมลูด้านเทคนิค

LDX172

แรงดันไฟฟ้า VDC 7.2 โวลต์

ความเร็วขณะไม่มีโหลด นาที-1 550

แรงบิดสูงสุด
(อัตรา PTI)

นิวตัน-เมตร 10

ขนาดตัวจับดอกสว่าน มม. 10

ความสามารถในการเจาะสูงสุด

เหล็ก/ไม้ มม. 8/16

น�า้หนัก กก. มม.

ชนิดแบตเตอรี่ มม. Li-Ion

ความจุแบตเตอรี่ แอมป์-ชั่วโมง 1.1

แท่นชาร์จ ประเภท 1

แรงดันไฟเข้า VAC 230

แรงดันไฟออก VDC 10

กระแสไฟฟ้า มิลลิแอมป์ 120

ระยะเวลาชาร์จโดยประมาณ ชม. 7

ข้อมลูการบรกิาร
Black & Decker มเีครอืข่ายศูนย์บรกิารเตม็รปูแบบ ทัง้ทีเ่ป็นเจ้าของ
เองและศนูย์บรกิารทีไ่ด้รบัอนญุาต กระจายอยูท่ัว่เอเชยี ทีศู่นย์บรกิาร 
Black & Decker ทกุแห่ง มพีนกังานทีผ่่านการฝึกอบรมเพ่ือให้บรกิาร
เกีย่วกบัเครือ่งใช้ไฟฟ้าอย่างมปีระสทิธภิาพและเชือ่ถอืได้ ไม่ว่าคณุ
จะต้องการค�าแนะน�าด้านเทคนคิ การซ่อมแซม หรอือะไหล่แท้จาก
โรงงาน โปรดตดิต่อศูนย์ Black & Decker ใกล้บ้าน

หมายเหตุ
��เนื่องจาก Black & Decker มีนโยบายพัฒนาปรับปรุง

ผลิตภัณฑ์อย่างต่อเนื่อง ดังนั้น เราจึงขอสงวนสิทธิ์ในการ
เปลี่ยนแปลงข้อมูลจ�าเพาะของผลิตภัณฑ์โดยไม่แจ้งให้ทราบ
ล่วงหน้า

��อุปกรณ์มาตรฐานและอุปกรณ์เสริมอาจแตกต่างกันในแต่ละ
ประเทศ

��ข้อมูลจ�าเพาะของผลิตภัณฑ์อาจแตกต่างกันในแต่ละประเทศ

��ตัวเลือกผลิตภัณฑ์อาจมีจ�าหน่ายไม่ครบทุกรายการในบาง
ประเทศ 
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Tujuan penggunaan
Bor/obeng Black & Decker dirancang sebagai 
obeng serta bor kayu, logam, dan plastik. Alat 
ini hanya ditujukan untuk penggunaan non-
profesional.

Petunjuk keselamatan

Peringatan umum untuk keselamatan alat 
listrik

 Peringatan! Baca seluruh peringatan 
keselamatan dan seluruh petunjuk. 
Kegagalan mengikuti peringatan dan 
petunjuk yang tercantum di bawah ini 
dapat mengakibatkan sengatan listrik, 
kebakaran, dan/atau cedera berat.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk 
referensi di masa mendatang.
Istilah "alat listrik" dalam seluruh peringatan yang 
tercantum di bawah ini merujuk pada alat listrik 
bertenaga listrik (berkabel) atau alat listrik 
bertenaga baterai (nirkabel) Anda.

1. Keselamatan area kerja
a. Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. 

Area yang berantakan atau gelap berpotensi 
mengakibatkan kecelakaan.

b. Jangan operasikan alat listrik di lingkungan 
yang dapat meledak, misalnya jika terdapat 
cairan, gas, atau debu yang mudah terbakar. 
Alat listrik menimbulkan percikan api yang 
dapat menyulut debu atau uap.

c. Jauhkan anak-anak dan orang-orang di 
sekitar Anda saat mengoperasikan alat 
listrik. Gangguan dapat menyebabkan Anda 
kehilangan kendali.

2. Keselamatan kelistrikan
a. Steker alat listrik harus sesuai dengan 

stopkontak. Jangan pernah memodifikasi 
steker dengan cara apa pun. Jangan 
gunakan steker adaptor apa pun dengan alat 
listrik yang dibumikan (grounded). Steker 
yang tidak dimodifikasi dan stopkontak yang 
sesuai akan mengurangi risiko sengatan listrik.

b. Jagalah agar badan Anda tidak bersentuhan 

dengan permukaan yang dibumikan, seperti 
pipa, radiator, kompor, dan kulkas. Risiko 
sengatan listrik dapat meningkat jika tubuh 
Anda bersentuhan dengan permukaan yang 
dibumikan.

c. Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan 
atau terpapar pada kondisi yang basah. Air 
yang masuk ke alat listrik akan meningkatkan 
risiko sengatan listrik.

d. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut alat 
listrik. Jauhkan kabel dari panas, minyak, 
tepi tajam, atau komponen yang bergerak. 
Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan 
risiko sengatan listrik.

e. Bila mengoperasikan alat listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Menggunakan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan akan mengurangi 
risiko sengatan listrik.

f. Jika penggunaan alat listrik di lokasi yang 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan 
suplai pelindung arus listrik residual (RCD). 
Penggunaan RCD akan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

3. Keselamatan diri
a. Tetaplah waspada, perhatikan apa yang Anda 

tengah kerjakan dan gunakan akal sehat saat 
mengoperasikan alat listrik. Jangan 
mengoperasikan alat listrik bila Anda sedang 
lelah, atau berada di bawah pengaruh obat, 
alkohol, atau pengobatan. Kelengahan sesaat 
saja saat mengoperasikan alat listrik dapat 
mengakibatkan cedera diri serius.

b. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu 
kenakan alat pelindung mata. Peralatan 
pelindung, seperti masker debu, sepatu 
keselamatan antiselip, helm proyek, atau 
pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi 
yang sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.

c. Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar sudah dalam posisi 
mati sebelum menghubungkannya ke 
sumber listrik dan/atau baterai, mengambil, 
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atau membawa alat. Membawa alat listrik 
dengan jari Anda masih menempel pada tombol 
atau menghidupkan alat listrik yang tombolnya 
masih menyala akan berpotensi mengakibatkan 
kecelakaan.

d. Lepaskan segala jenis kunci penyesuai atau 
kunci pas sebelum menyalakan alat listrik. 
Kunci pas atau kunci yang dibiarkan terpasang 
pada komponen alat listrik yang berputar dapat 
mengakibatkan cedera diri.

e. Jangan melampaui batas. Selalu jaga 
pijakan dan keseimbangan yang baik. Hal ini 
memungkinkan Anda untuk mengendalikan alat 
listrik secara lebih baik dalam situasi yang tidak 
terduga.

f. Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan 
mengenakan pakaian longgar atau 
perhiasan. Jauhkan rambut, pakaian dan 
sarung tangan dari komponen yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan 
atau rambut panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

g. Jika disediakan peranti untuk menyambung 
perangkat pembersih atau pengumpul debu, 
pastikan peranti ini tersambung dan 
digunakan sebagaimana mestinya. 
Penggunaan alat pengumpul debu dapat 
mengurangi bahaya yang ditimbulkan oleh 
debu.

4. Penggunaan dan pemeliharaan alat listrik
a. Jangan menggunakan alat listrik dengan 

paksa. Gunakan alat listrik yang benar untuk 
aplikasi Anda. Alat listrik yang tepat akan 
bekerja lebih baik dan aman pada tingkat 
kelajuan yang telah dirancang untuk alat itu.

b. Jangan gunakan alat listrik jika tidak dapat 
dihidupkan dan dimatikan dengan tombol. 
Alat listrik apa pun yang tidak dapat 
dikendalikan dengan tombol adalah berbahaya 
dan harus diperbaiki.

c. Lepaskan steker dari sumber listrik dan/atau 
remove baterai dari alat listrik sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun, mengganti 
aksesori, atau menyimpan alat listrik. 
Tindakan pencegahan untuk keselamatan 
seperti itu akan mengurangi risiko menyalakan 

alat listrik secara tidak disengaja.
d. Simpan alat listrik yang tidak digunakan 

jauh dari jangkauan anak-anak dan jangan 
biarkan alat listrik ini dioperasikan oleh 
mereka yang tidak memahami alat listrik 
atau semua petunjuk yang ada di sini. Alat 
listrik dapat berbahaya bila digunakan oleh 
pengguna yang tidak terlatih.

e. Rawatlah alat listrik Anda. Lakukan 
pemeriksaan untuk mengetahui apakah ada 
komponen bergerak yang tidak sejajar atau 
bengkok, komponen yang patah, dan 
kondisi lainnya yang dapat memengaruhi 
pengoperasian alat listrik. Jika rusak, 
perbaiki alat listrik sebelum digunakan. 
Banyak terjadi kecelakaan akibat alat listrik 
yang tidak terawat dengan baik.

f. Pastikan agar alat pemotong tetap tajam dan 
bersih. Alat pemotong yang terawat dengan 
baik dengan mata potong yang tajam akan kecil 
kemungkinannya untuk macet serta lebih 
mudah untuk dikendalikan.

g. Gunakan alat listrik, aksesori, komponen 
alat, dsb. sesuai petunjuk ini, dengan 
memperhatikan kondisi kerja dan pekerjaan 
yang akan dilakukan. Penggunaan alat listrik 
untuk pengoperasian yang tidak sesuai dengan 
tujuan penggunaan dapat mengakibatkan 
situasi yang berbahaya.

5. Penggunaan dan pemeliharaan alat 
bertenaga baterai

a. Isi ulang daya baterai dengan pengisi daya 
yang ditentukan oleh produsen. Pengisi daya 
yang cocok untuk satu tipe baterai dapat 
menimbulkan risiko kebakaran jika digunakan 
pada baterai lainnya.

b. Gunakan alat listrik hanya dengan baterai 
yang telah ditentukan secara khusus. 
Penggunaan baterai lainnya dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

c. Pada saat baterai tidak dipakai, jauhkan 
baterai dari benda logam seperti klip 
penjepit kertas, koin, kunci, paku, sekrup, 
atau benda logam kecil lainnya yang dapat 
membuat hubungan dari satu terminal 
dengan terminal lainnya. Menghubungkan 
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kedua terminal baterai dengan kabel secara 
tidak semestinya dapat mengakibatkan luka 
bakar atau kebakaran.

d. Dalam kondisi berlebihan, cairan dapat 
keluar dari baterai; jangan sentuh. Jika tidak 
sengaja tersentuh, bilas dengan air. Jika 
cairan mengenai mata, carilah juga bantuan 
medis. Cairan yang keluar dari baterai dapat 
menyebabkan iritasi atau luka bakar.

6. Servis
a. Pastikan alat listrik Anda diservis oleh 

teknisi berkualifikasi dan hanya 
menggunakan komponen pengganti yang 
persis sama. Hal ini akan membuat keamanan 
alat listrik selalu terjaga.

Peringatan tambahan untuk 
keamanan alat listrik

 Peringatan! Peringatan keselamatan 
tambahan untuk bor besi/kayu dan bor 
tembok

u Gunakan pelindung telinga saat 
menggunakan bor tembok. Paparan terhadap 
kebisingan dapat menyebabkan kehilangan 
pendengaran.

u Gunakan pegangan tambahan yang 
disertakan dengan alat ini. Lepasnya kendali 
dapat menimbulkan cedera diri.

u Pegang alat listrik pada permukaan 
pegangan berpenyekat saat melakukan 
pengoperasian di mana aksesori mata 
bor dapat bersentuhan dengan kabel 
tersembunyi. Aksesori mata bor yang 
bersentuhan dengan kabel bertegangan listrik 
dapat mengalirkan arus listrik pada komponen 
logam alat listrik dan mengakibatkan sengatan 
listrik pada pengguna.

u Pegang alat listrik pada permukaan 
pegangan berpenyekat saat melakukan 
pengoperasian di mana aksesori 
pengencang (mata obeng) dapat 
bersentuhan dengan kabel tersembunyi. 
Aksesori pengencang (mata obeng) yang 
bersentuhan dengan kabel bertegangan listrik 
dapat mengalirkan arus listrik pada komponen 

logam alat listrik dan mengakibatkan sengatan 
listrik pada pengguna.

u Gunakan penjepit atau cara praktis 
lain untuk mengencangkan dan 
menyangga benda kerja di permukaan 
yang stabil. Memegang benda dengan 
tangan atau disandarkan pada tubuh Anda 
akan membuatnya tidak stabil dan dapat 
mengakibatkan hilangnya kendali.

u Sebelum mengebor tembok, lantai, atau langit-
langit, periksa dulu penempatan kabel dan pipa.

u Hindari menyentuh ujung mata bor segera 
setelah mengebor, karena bisa jadi panas.

u Tujuan penggunaan dijelaskan dalam panduan 
pengguna ini. Menggunakan aksesori atau 
peralatan tambahan, maupun mengoperasikan 
alat ini dengan cara yang tidak sesuai dengan 
yang disarankan dalam panduan pengguna ini 
dapat menimbulkan risiko cedera tubuh dan/
atau kerusakan benda-benda milik pribadi.

Keselamatan orang lain
u Peralatan ini tidak ditujukan untuk penggunaan 

oleh orang (termasuk anak-anak) yang 
menderita kekurangan kemampuan fisik, 
sensorik, atau mental, atau kurang pengalaman 
dan pengetahuan, kecuali apabila mereka 
diawasi atau diarahkan dalam penggunaan 
peralatan ini oleh orang yang bertanggung 
jawab atas keselamatan mereka.

u Anak-anak harus diawasi untuk memastikan 
agar mereka tidak bermain-main dengan 
peralatan ini.

Risiko-risiko lain.
Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan 
alat, yang mungkin tidak tercantum dalam 
peringatan keselamatan yang disertakan. Risiko 
ini dapat timbul karena penggunaan yang salah 
atau penggunaan yang dalam jangka waktu 
yang lama, dll. Sekalipun peraturan keselamatan 
terkait sudah diterapkan dan peralatan pengaman 
sudah digunakan, risiko-risiko residual tidak dapat 
dihindari. Ini meliputi:
u Cedera yang diakibatkan karena menyentuh 

komponen yang berputar/bergerak.
u Cedera yang terjadi saat mengganti komponen, 
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pemotong, atau aksesori.
u Cedera yang diakibatkan karena penggunaan 

alat untuk waktu lama. Jika menggunakan alat 
apa pun untuk waktu yang lama, pastikan Anda 
mengistirahatkannya secara berkala.

u Kerusakan indera pendengaran.
u Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh 

menghirup debu yang ditimbulkan oleh 
penggunaan alat (contoh: mengebor kayu, 
khususnya kayu oak, beech, dan MDF)

Label pada alat
Simbol-simbol berikut ini tertulis pada alat:

: Peringatan! Untuk mengurangi risiko 
cedera, pengguna harus membaca buku 
petunjuk.

Petunjuk keselamatan tambahan 
untuk baterai dan pengisi daya

Baterai
u Jangan pernah membuka baterai dengan 

maksud apa pun.
u Jangan paparkan baterai pada air.
u Jangan simpan di lokasi yang suhunya melebihi 

40 ºC.
u Lakukan pengisian daya hanya pada suhu 

lingkungan antara 10 ºC hingga 40 ºC.
u Isi ulang daya hanya menggunakan pengisi 

daya yang disertakan bersama alat.
u Saat membuang baterai, ikuti petunjuk 

yang diberikan dalam bagian "Melindungi 
Lingkungan".

p Jangan pernah mengisi ulang daya baterai rusak.

Pengisi daya
u Hanya gunakan pengisi daya Black & Decker 

Anda yang telah disertakan untuk mengisi daya 
baterai dalam alat. Penggunaan pengisi daya 
untuk mengisi daya baterai lain dapat membuat 
baterai tersebut meledak, menyebabkan cedera 
diri dan kerusakan.

u Jangan pernah mengisi ulang daya baterai 
yang tidak dapat diisi ulang.

u Segera ganti kabel yang rusak.
u Jangan paparkan pengisi daya pada air.
u Jangan membuka pengisi daya.
u Jangan membongkar untuk memeriksa bagian 

dalam pengisi daya.

$ Pengisi daya ini hanya ditujukan untuk 
penggunaan di dalam ruangan.

 Baca buku petunjuk sebelum 
penggunaan.

Keselamatan kelistrikan

# Pengisi daya ini berisolasi ganda; oleh 
sebab itu tidak perlu kabel arde (ground). 
Selalu periksa apakah voltase listrik sudah 
sesuai dengan tegangan yang tercantum 
pada pelat spesifikasi. Jangan pernah 
mencoba untuk mengganti unit pengisi 
daya dengan steker listrik biasa.

u Jika rusak, kabel daya harus diganti oleh 
produsen atau Pusat Layanan Black & Decker 
resmi guna menghindari terjadinya bahaya.

Fitur-Fitur
Peralatan ini memiliki beberapa atau semua fitur 
berikut ini.
 1. Sakelar On/Off
 2. Penggeser maju/mundur
 3. Indikator pengisian daya
 4. Cincin penyesuai torsi
 5. Gagang gerek

Perakitan
Peringatan! Sebelum merakit, lepaskan baterai 
dari alat.

Memasang dan melepas mata bor atau 
mata obeng 
Kepala bor/obeng dilengkapi dengan gagang gerek 
tanpa tombol untuk memudahkan penggantian 
kepala.
u Kunci alat dengan menyetel penggeser maju/

mundur (2) ke posisi tengah (gbr C).
u Buka gagang gerek (5) dengan cara memutar 
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bagian depan searah jarum jam dengan satu 
tangan sementara menahan bagian belakang 
dengan tangan lainnya.

u Masukkan tangkai mata bor ke dalam gagang 
gerek.

u Kencangkan dengan erat gagang gerek 
(5) dengan cara memutar bagian depan 
berlawanan arah jarum jam dengan satu tangan 
sementara menahan bagian belakang dengan 
tangan lainnya.

Alat ini dilengkapi dengan mata obeng bermata 
ganda dalam penahan mata obeng (7 gbr A).
u Untuk melepas mata obeng dari penahan mata 

obeng, angkat mata obeng tersebut dari ceruk.
u Untuk menyimpan mata obeng, tekan dengan 

kuat ke dalam penahan.
Peringatan! Jangan pernah mengencangkan 
mata bor (atau aksesori apa pun) dengan cara 
memegang erat bagian depan gagang gerek dan 
menyalakan alat. Mengganti aksesori dengan cara 
seperti ini dapat mengakibatkan kerusakan pada 
gagang gerek dan cedera diri.

Penggunaan
Peringatan! Biarkan alat bekerja sesuai 
kecepatannya. Jangan dibebani berlebihan.

Mengisi ulang baterai (gbr. A & B)
Baterai perlu diisi ulang sebelum penggunaan 
pertama dan setiap kali baterai tidak mampu 
menghasilkan daya yang memadai untuk 
mengerjakan pekerjaan yang sebelumnya mudah 
dilakukan. Baterai akan menghangat pada saat 
diisi ulang; ini wajar dan tidak menandakan adanya 
masalah.

Peringatan! Jangan mengisi ulang baterai pada 
suhu lingkungan di bawah 10 ºC atau di atas 40 
ºC. Suhu pengisian ulang daya yang dianjurkan: 
sekitar 24 ºC.
Catatan: Pengisi daya tidak akan mengisi 
ulang daya baterai jika suhu sel di bawah 
kurang-lebih 10 ºC atau di atas 40 ºC. Baterai 
harus dibiarkan di dalam pengisi daya, dan 
pengisi daya akan mulai mengisi ulang secara 
otomatis bilamana suhu sel menghangat atau 
mendingin.

u Untuk mengisi baterai, masukkan kepala 
pengisi daya ke soket pengisian (6). Kepala 
pengisi daya hanya dapat dimasukkan ke soket 
pengisian dengan satu cara. Jangan dipaksa. 
Pastikan bahwa kepala pengisi daya sudah 
terpasang sepenuhnya pada soket pengisian.

u Pasang pengisi daya pada stop kontak dan 
nyalakan arus listrik.

Indikator pengisian daya (3) akan terus menerus 
berkedip (perlahan). Pengisian daya selesai 
bilamana indikator pengisian daya (3) terus 
menerus menyala hijau. Pengisi daya dan baterai 
dapat dibiarkan terhubung tanpa batas waktu 
dengan lampu dengan lampu LED menyala. LED 
akan berkedip hijau (mengisi daya) karena pengisi 
daya terkadang mengisi daya baterai. Indikator 
pengisian daya (3) akan menyala selama baterai 
terhubung dengan pengisi daya yang terpasang 
pada stop kontak.
u Isi ulang baterai kosong sebelum 1 minggu. 

Masa pakai baterai akan menurun drastis jika 
disimpan dalam kondisi kosong.

Memilih arah rotasi (gambar C)
Untuk mengebor dan mengencangkan sekrup, 
gunakan rotasi maju (searah jarum jam). Untuk 
melonggarkan sekrup atau melepaskan mata bor 
yang macet, gunakan rotasi mundur (berlawanan 
arah jarum jam).
u Untuk memilih rotasi maju, dorong penggeser 

maju/mundur (2) ke kiri.
u Untuk memilih rotasi mundur, dorong 

penggeser maju/mundur ke kanan.
u Untuk mengunci alat, setel penggeser maju/

mundur ke posisi tengah.

Memilih torsi (gbr. D)
Alat ini dipasang dengan bantalan untuk menyetel 
torsi untuk berbagai aplikasi pengobengan dan 
pengeboran. Sekrup besar dan material benda 
keras membutuhkan penyetelan torsi yang lebih 
tinggi dibandingkan sekrup kecil dan material 
benda lunak. Untuk definisi simbol, lihat daftar 
berikut ini.
u Untuk mengebor kayu, logam, dan plastik, setel 

bantalan penyetelan torsi (4) ke simbol.
u Untuk mengobeng, setel cincin ke penyetelan 
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yang diinginkan. Jika Anda belum mengetahui 
setelan yang tepat, ikuti langkah-langkah 
berikut:
- Setel bantalan penyetelan torsi (4) ke setelan 

torsi terendah.
- Kencangkan sekrup pertama.
- Jika kopling berhenti berputar sebelum 

hasil yang diinginkan tercapai, tingkatkan 
penyetelan cincin dan teruskan 
mengencangkan sekrup. Ulangi sampai Anda 
mendapatkan setelan yang tepat. Gunakan 
setelan ini untuk sekrup-sekrup selanjutnya.

Mengebor/mengobeng
u Pilih rotasi maju atau mundur dengan 

menggunakan penggeser maju/mundur (2).
u Untuk menyalakan alat, tekan sakelar (1).
u Untuk mematikan alat, lepas sakelar.

Petunjuk untuk penggunaan secara 
optimal

Mengebor
u Selalu gunakan tekanan ringan segaris dengan 

mata bor.
u Sesaat sebelum ujung mata bor menembus sisi 

lain benda kerja, kurangi tekanan pada alat.
u Gunakan sepotong kayu untuk mengalas benda 

yang dapat menyerpih.
u Gunakan mata bor spade saat mengebor 

lubang berdiameter besar pada kayu.
u Gunakan mata bor HSS saat mengebor logam.
u Gunakan pelumas saat mengebor logam di luar 

besi cor dan kuningan.
u Buatlah lekukan menggunakan pelubang 

tengah pada bagian tengah lubang yang akan 
dibor untuk mempertepat akurasi.

Mengobeng
u Selalu gunakan tipe dan ukuran mata obeng 

yang benar.
u Jika sekrup sulit dikencangkan, coba olesi 

dengan sedikit cairan pencuci atau sabun cair 
untuk melumasinya.

u Selalu pegang alat dan mata obeng lurus 
dengan sekrup.

Pemeliharaan
Alat pemotong rumput Black & Decker Anda 
telah dirancang untuk beroperasi pada periode 
waktu yang lama dengan perawatan minimum. 
Kelanjutan hasil pengoperasian yang memuaskan 
tergantung pada pemeliharaan alat yang benar 
serta pembersihan yang teratur.

Pengisi daya tidak membutuhkan perawatan lain di 
luar pembersihan berkala.

Peringatan! Sebelum melakukan perawatan apa 
pun pada alat, lepaskan dulu baterai dari alat. 
Lepas pengisi daya sebelum membersihkannya.
u Bersihkan celah ventilasi pada alat dan pengisi 

daya secara teratur dengan menggunakan sikat 
lembut atau lap kering.

u Bersihkan kerangka mesin secara teratur 
dengan menggunakan kain bersih yang 
lembap. Jangan gunakan bahan pembersih 
abrasif atau pembersih berbahan dasar larutan 
apa pun.

u Buka gagang secara berkala dan ketuk-ketuk 
untuk mengeluarkan debu dari bagian dalam 
alat.

Melindungi lingkungan
 Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak 

boleh dibuang bersama limbah rumah 
tangga biasa.

Jika produk Black & Decker Anda perlu diganti, 
atau tidak lagi digunakan, jangan buang bersama 
sampah rumah tangga. Pisahkan pengumpulan 
produk ini.

 Pengumpulan produk dan kemasan 
bekas secara terpisah memungkinkan 
material untuk didaur ulang dan digunakan 
lagi. Penggunaan kembali bahan yang 
didaur ulang akan membantu mencegah 
pencemaran lingkungan serta mengurangi 
kebutuhan akan bahan baku.
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Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi 
pengumpulan produk-produk kelistrikan 
terpisah dari sampah rumah tangga, di tempat 
pembuangan sampah kota atau oleh pedagang 
ritel pada saat Anda membeli produk baru.

Baterai

 Kosongkan baterai sama sekali, lalu lepas 
dari alat.

u Baterai-baterai NiCd, NiMH, dan Li-Ion dapat 
didaur ulang. Bawalah ke agen reparasi resmi 
atau pangkalan daur ulang setempat.

Data teknis

    LDX172

Voltase   VDC 7,2 V

Kecepatan tanpa beban /min 550

Torsi maksimum 
(PTI Rating)  Nm 10

Kapasitas gagang gerek mm 10

Kapasitas bor maksimum  

Baja/kayu  mm 8/16

Berat   kg 0.9

Tipe baterai   Li-Ion

Kapasitas baterai  Ah 1.1

Pengisi daya   Tipe 1

Voltase Input  VAC 230

Voltase Output  VDC 10

Arus   mA 120

Kisaran waktu isi daya h 7

Informasi Servis
Black & Decker menawarkan jaringan lengkap 
milik perusahaan dan lokasi servis resmi di seluruh 
Asia. Semua Pusat Layanan Black & Decker 
memiliki staf terlatih agar dapat memberikan 
layanan alat listrik yang efisien dan andal kepada 
konsumen. Bila Anda membutuhkan saran teknis, 
perbaikan, atau suku cadang pengganti asli pabrik, 
hubungi lokasi Black & Decker terdekat.

Catatan
u Black & Decker memiliki kebijakan untuk terus 

meningkatkan produk dan karenanya, kami 
berhak mengubah spesifikasi produk tanpa 
pemberitahuan sebelumnya.

u Perlengkapan dan aksesori standar mungkin 
beragam menurut negara.

u Spesifikasi produk mungkin akan berbeda 
menurut negara.

u Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia 
di semua negara. 
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Mục đích sử dụng
Máy khoan/bắt vít Black & Decker được thiết kế để 
bắt vít và khoan gỗ, kim loại và nhựa. Dụng cụ này 
chỉ phù hợp với người tiêu dùng.

Hướng dẫn an toàn

Cảnh báo chung về an toàn các dụng cụ 
điện cầm tay

 Cảnh báo! Đọc tất cả các cảnh báo và 
hướng dẫn về an toàn. Việc không tuân 
theo các cảnh báo và hướng dẫn được liệt 
kê dưới đây có thể gây giật điện, cháy nổ 
và/hoặc chấn thương nghiêm trọng.

Giữ lại tất cả các cảnh báo và hướng dẫn để 
tham khảo về sau.
Thuật ngữ “dụng cụ điện cầm tay” trong phần cảnh 
báo chỉ thiết bị chạy bằng điện nguồn (có dây điện) 
hoặc thiết bị chạy bằng pin (không có dây điện).

1. An toàn tại nơi làm việc
a. Giữ cho nơi làm việc luôn sạch sẽ và đủ ánh 

sáng. Những khu vực bừa bộn hoặc thiếu ánh 
sáng dễ gây tai nạn.

b. Không vận hành dụng cụ điện cầm tay trong 
các môi trường dễ cháy nổ, như các môi 
trường có chất lỏng dễ cháy, khí ga hoặc 
bụi. Dụng cụ điện cầm tay tạo ra các tia lửa 
điện có thể gây cháy bụi hoặc bốc khói.

c. Không cho trẻ em và những người không 
liên quan lại gần khi đang vận hành dụng cụ 
điện cầm tay. Những lúc xao lãng có thể khiến 
bạn mất kiểm soát.

2. An toàn điện
a. Phích cắm của dụng cụ điện cầm tay phải 

vừa với ổ cắm. Không được sửa đổi phích 
cắm dưới bất kỳ hình thức nào. Không 
được sử dụng các phích cắm tiếp hợp với 
những dụng cụ điện cầm tay có nối đất.  
Phích cắm nguyên gốc và ổ cắm phù hợp sẽ 
giảm nguy cơ bị điện giật.

b. Tránh tiếp xúc với các bề mặt được nối đất 
như đường ống, lò sưởi, bếp nướng và tủ 
lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ cao hơn nếu cơ 
thể bạn nối đất.

c. Không được để các dụng cụ điện cầm tay 
ngoài trời mưa hoặc ở nơi ẩm ướt. Nước 
vào trong dụng cụ điện cầm tay sẽ làm tăng 
nguy cơ bị điện giật.

d. Không sử dụng dây điện vào các mục đích 
khác. Tuyệt đối không sử dụng dây điện để 
mang, kéo hoặc rút phích cắm dụng cụ điện 
cầm tay. Giữ dây điện cách xa nguồn nhiệt, 
dầu mỡ, các cạnh sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động. Dây điện bị hỏng hoặc bị vướng 
sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật.

e. Khi vận hành dụng cụ điện cầm tay ngoài 
trời, hãy sử dụng dây nối dài phù hợp để sử 
dụng ngoài trời. Sử dụng dây điện phù hợp để 
sử dụng ngoài trời sẽ giảm nguy cơ bị điện giật.

f. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ điện 
cầm tay ở nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn 
được bảo vệ bởi thiết bị ngắt mạch tự động 
(RCD). Sử dụng RCD giúp giảm nguy cơ bị 
điện giật.

3. An toàn cá nhân
a. Hãy tập trung, chú ý vào những gì bạn đang 

làm và tỉnh táo khi vận hành dụng cụ điện 
cầm tay. Không được sử dụng dụng cụ điện 
cầm tay khi bạn đang mệt hoặc uống rượu 
bia, sử dụng ma túy hoặc chất kích thích. Một 
khoảnh khắc mất tập trung trong khi vận hành 
dụng cụ điện cầm tay có thể dẫn đến chấn 
thương cá nhân nghiêm trọng.

b. Sử dụng các thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn 
đeo kính bảo hộ. Thiết bị bảo hộ như mặt nạ 
chống bụi, giày chống trượt, mũ cứng, hoặc 
thiết bị bảo vệ tai nếu được sử dụng ở những 
điều kiện phù hợp sẽ giảm các chấn thương cá 
nhân.

c. Tránh bật máy không chủ định. Đảm bảo 
rằng công tắc ở vị trí tắt trước khi nối với 
nguồn điện và/hoặc pin, khi cầm hoặc mang 
dụng cụ. Việc cầm dụng cụ điện cầm tay khi 
ngón tay đặt vào công tắc hoặc sạc pin cho 
dụng cụ điện cầm tay khi công tắc đang bật có 
thể gây tai nạn.

d. Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc cờ lê 
trước khi bật dụng cụ điện cầm tay. Cờ lê 
hoặc khóa vẫn để ở bộ phận quay của dụng cụ 
điện cầm tay có thể dẫn đến chấn thương cá 
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nhân.
e. Không được với tay. Hãy luôn luôn đứng 

đúng tư thế và giữ thăng bằng. Điều đó giúp 
kiểm soát dụng cụ điện cầm tay tốt hơn trong 
các tình huống không thể lường trước.

f. Mặc quần áo phù hợp. Không được mặc 
quần áo rộng hoặc đeo đồ trang sức. Giữ 
cho tóc, quần áo và găng tay tránh xa khỏi 
các bộ phận chuyển động. Quần áo rộng, đồ 
trang sức hoặc tóc dài có thể bị vướng vào các 
bộ phận chuyển động.

g. Nếu các thiết bị được cung cấp để nối các 
phương tiện hút hoặc gom bụi, hãy đảm bảo 
những thiết bị này được nối và sử dụng 
đúng cách. Sử dụng thiết bị gom bụi có thể 
giảm các nguy cơ liên quan đến bụi.

4. Sử dụng và bảo quản dụng cụ điện cầm tay
a. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp. Sử 

dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp cho 
ứng dụng của bạn. Dụng cụ điện cầm tay phù 
hợp sẽ giúp cho công việc tốt hơn và an toàn 
hơn theo đúng tốc độ được thiết kế.

b. Không sử dụng dụng cụ điện cầm tay nếu 
công tắc không bật và tắt được. Những dụng 
cụ điện cầm tay không điều khiển được bằng 
công tắc đều rất nguy hiểm và cần phải được 
sửa chữa.

c. Rút phích cắm dụng cụ điện cầm tay khỏi 
nguồn điện và/hoặc pin trước khi thực hiện 
các điều chỉnh, thay đổi phụ kiện hoặc cất 
giữ dụng cụ. Các biện pháp an toàn phòng 
ngừa đó giúp giảm nguy cơ vô tình khởi động 
dụng cụ điện cầm tay.

d. Bảo quản các dụng cụ điện cầm tay không 
sử dụng tránh xa tầm tay trẻ em và không 
cho phép những người không quen với 
dụng cụ điện cầm tay hoặc những hướng 
dẫn này vận hành dụng cụ điện cầm tay. 
Dụng cụ điện cầm tay sẽ rất nguy hiểm khi 
được sử dụng bởi những người chưa được 
huấn luyện.

e. Bảo trì dụng cụ điện cầm tay. Kiểm tra các 
bộ phận chuyển động xem có bị lắp lệch 
hoặc kẹt không, các bộ phận có bị vỡ không 
và bất kỳ tình trạng nào khác có thể ảnh 
hưởng đến việc vận hành dụng cụ điện cầm 

tay. Nếu dụng cụ điện cầm tay bị hỏng, hãy 
sửa chữa trước khi sử dụng. Rất nhiều tai 
nạn xảy ra do công tác bảo trì các dụng cụ điện 
kém.

f. Đảm bảo các dụng cụ cắt luôn sắc và sạch 
sẽ. Các dụng cụ cắt được bảo trì đúng cách với 
các cạnh cắt sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều 
khiển hơn.

g. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay, các phụ kiện 
và mũi khoan, v.v. theo các chỉ dẫn này, chú 
ý đến điều kiện làm việc và công việc cần 
thực hiện. Sử dụng dụng cụ điện cầm tay sai 
mục đích có thể gây nguy hiểm.

5. Sử dụng và bảo quản pin
a. Chỉ sạc lại pin bằng bộ sạc do nhà sản xuất 

quy định. Bộ sạc chỉ thích hợp cho một loại 
pin, có thể tạo nguy cơ cháy khi được sử dụng 
với loại pin khác.

b. Chỉ sử dụng dụng cụ điện cầm tay với các 
loại pin được chỉ định cụ thể. Sử dụng các 
loại pin khác có thể tạo nguy cơ bị chấn thương 
và nguy cơ cháy.

c. Khi không sử dụng pin, để pin xa các vật 
dụng kim loại như kẹp giấy, tiền đồng, chìa 
khóa, đinh, vít, hay các vật dụng kim loại 
nhỏ khác có thể tạo kết nối từ cực này sang 
cực khác. Trường hợp các cực của pin bị chập 
mạch với nhau có thể gây ra hỏa hoạn.

d. Nếu lạm dụng pin, dung dịch có thể chảy ra 
từ pin; cần tránh tiếp xúc. Nếu vô tình tiếp 
xúc, rửa lại bằng nước. Nếu chất lỏng dính 
vào mắt, hãy tìm kiếm trợ giúp y tế. Dung dịch 
chảy từ pin có thể gây kích ứng hoặc bỏng da. 

6. Bảo dưỡng
a. Hãy mang dụng cụ điện cầm tay đi bảo 

dưỡng bởi nhân viên bảo dưỡng có chuyên 
môn, chỉ sử dụng các phụ kiện thay thế 
chính hãng. Điều này giúp đảm bảo độ an toàn 
của dụng cụ điện cầm tay đó.

Cảnh báo khác về an toàn dụng cụ 
điện cầm tay

 Cảnh báo! Các cảnh báo bổ sung về an 
toàn cho các máy khoan và máy khoan 
búa
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u Mang thiết bị bảo vệ tai khi làm việc với chế 
độ khoan búa. Việc tiếp xúc với tiếng ồn có thể 
gây giảm thính lực.

u Sử dụng các tay cầm phụ kèm theo dụng 
cụ. Việc mất khả năng kiểm soát có thể gây 
chấn thương cá nhân.

u Chỉ cầm dụng cụ điện cầm tay ở phần bề 
mặt tay cầm cách điện khi thực hiện thao 
tác mà phụ kiện cắt có thể tiếp xúc với hệ 
thống dây điện chìm. Phụ kiện cắt tiếp xúc với 
dây điện "có điện" có thể truyền điện cho các 
bộ phận kim loại hở của dụng cụ điện cầm tay 
và có thể khiến nhân viên vận hành bị điện giật.

u Chỉ cầm dụng cụ điện cầm tay ở phần bề 
mặt tay cầm cách điện khi thực hiện thao 
tác mà mỏ cặp có thể tiếp xúc với hệ thống 
dây điện chìm. Mỏ cặp tiếp xúc với dây "có 
điện" có thể khiến các bộ phận kim loại hở của 
dụng cụ điện cầm tay "nhiễm điện" và khiến 
người vận hành bị giật điện.

u Dùng kẹp hay áp dụng một biện pháp thực 
tế khác nhằm bảo đảm và cố định phôi gia 
công trên bàn máy. Giữ phôi bằng tay hay dựa 
vào người bạn đều làm cho phôi không vững 
và có thể dẫn tới mất kiểm soát.

u Trước khi khoan vào tường, sàn hay trần nhà, 
hãy kiểm tra vị trí lắp đặt đường dây và đường 
ống.

u Tránh chạm vào đầu mũi khoan ngay sau khi 
khoan vì mũi khoan lúc này vẫn có thể đang 
nóng.

u Mục đích sử dụng được mô tả trong tài liệu 
hướng dẫn này. Việc sử dụng bất kỳ phụ kiện 
hay đồ gá hoặc vận hành dụng cụ này ngoài 
các mục đích sử dụng khuyến nghị trong tài liệu 
hướng dẫn này có thể dẫn đến nguy cơ chấn 
thương cá nhân và/hoặc hư hỏng tài sản.

Vấn đề an toàn đối với người khác
u Không cho phép những người (bao gồm cả trẻ 

em) bị suy giảm năng lực thể chất, trí tuệ hoặc 
cảm giác, hay người thiếu kinh nghiệm và kiến 
thức sử dụng dụng cụ điện cầm tay này, trừ khi 
có sự giám sát hoặc hướng dẫn của người chịu 
trách nhiệm về vấn đề an toàn của họ.

u Phải giám sát để đảm bảo trẻ không nghịch 
thiết bị.

Các nguy cơ khác.
Các nguy cơ khác có thể phát sinh khi sử dụng 
dụng cụ không nằm trong các cảnh báo an toàn 
đính kèm. Những nguy cơ này có thể phát sinh từ 
việc sử dụng sai mục đích, sử dụng trong thời gian 
dài, v.v.. Kể cả việc áp dụng các quy tắc an toàn 
liên quan và dùng các thiết bị an toàn cũng không 
thể tránh được một số nguy cơ khác. Những nguy 
cơ này gồm:
u Chấn thương do chạm vào bất kỳ bộ phận đang 

quay/chuyển động nào.
u Chấn thương do thay đổi bất kỳ bộ phận, lưỡi 

dao hay phụ kiện nào.
u Chấn thương do sử dụng dụng cụ trong thời 

gian dài. Khi sử dụng bất kỳ một dụng cụ nào 
trong khoảng thời gian dài, bạn phải đảm bảo 
nghỉ giải lao thường xuyên.

u Suy giảm thính lực.
u Các mối nguy hại cho sức khỏe do hít phải 

nhiều bụi khi sử dụng dụng cụ (chẳng hạn:- làm 
việc với gỗ, đặc biệt là gỗ sồi, gỗ dẻ gai và gỗ 
ép).

Ký hiệu trên máy
Trên dụng cụ có những ký hiệu sau:

: Cảnh báo! Để giảm nguy cơ chấn thương, 
người sử dụng phải đọc sổ tay hướng dẫn.

Các hướng dẫn an toàn bổ sung cho 
pin và bộ sạc

Pin
u Không được cố mở pin dù bất cứ lý do nào.
u Không để pin tiếp xúc với nước.
u Không bảo quản ở nơi có nhiệt độ có khả năng 

vượt quá 40°C.
u Chỉ sạc khi nhiệt độ môi trường trong khoảng 

từ 10°C đến 40°C.
u Chỉ sử dụng bộ sạc pin được cung cấp cùng 

với dụng cụ.
u Khi vứt bỏ các loại pin, phải tuân theo các 

hướng dẫn nêu trong phần "Bảo vệ môi 
trường".

p Không cố sạc pin khi đã hỏng.
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Bộ sạc
u Chỉ sử dụng bộ sạc của Black & Decker để sạc 

pin đi kèm với dụng cụ của bạn. Các loại pin 
khác có thể gây cháy nổ và chấn thương cá 
nhân.

u Tuyệt đối không cố sạc loại pin dùng một lần.
u Lập tức thay dây nguồn đã hỏng.
u Không để bộ sạc tiếp xúc với nước.
u Không mở bộ sạc ra.
u Không chọc que vào bộ sạc.

$ Chỉ sử dụng bộ sạc trong nhà.

 Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng trước khi 
dùng.

An toàn điện

# Bộ sạc của bạn đã được cách điện kép; 
do vậy không cần dây nối đất. Luôn kiểm 
tra điện áp nguồn xem có bằng với điện áp 
trên tấm định mức hay không. Tuyệt đối 
không cố thay thế bộ sạc bằng phích cắm 
thông thường.

u Nếu dây cấp điện bị hỏng, việc thay thế phải do 
nhà sản xuất hoặc trung tâm bảo hành Black & 
Decker được ủy quyền thực hiện để tránh gây 
nguy hiểm.

Tính năng
Dụng cụ này gồm một số hoặc tất cả những tính 
năng sau.
 1. Công tắc bật/tắt
 2. Nút đảo chiều thuận/nghịch
 3. Đèn báo sạc
 4. Vòng điều chỉnh mô men
 5. Đầu kẹp

Lắp ráp
Cảnh báo! Trước khi lắp, tháo pin ra khỏi thiết bị.

Tháo và lắp mũi khoan hoặc mũi vít 
Đầu khoan/bắt vít được lắp một đầu kẹp không 
khóa, cho phép người sử dụng dễ dàng thay mũi 
khoan.
u Khóa máy bằng cách đặt nút đảo chiều thuận/

nghịch (2) tới vị trí trung tâm (hình C).
u Mở đầu kẹp (5) bằng cách dùng một tay xoay 

phần phía trước theo chiều kim đồng hồ còn 
tay kia giữ phần sau.

u Lắp trục mũi khoan vào đầu kẹp.
u Vặn chặt đầu kẹp (5) bằng cách dùng một tay 

xoay phần phía trước ngược chiều kim đồng hồ 
còn tay kia giữ phần sau.

Dụng cụ này được cung cấp kèm mũi bắt vít hai 
đầu trong gá giữ (7, hình A).
u Để tháo mũi bắt vít khỏi gá giữ, nâng mũi 

khoan ra khỏi hốc.
u Để cất múi khoan, đẩy mạnh mũi khoan vào gá 

giữ.
Cảnh báo! Không xiết chặt mũi khoan (hoặc bất kỳ 
phụ kiện nào khác) bằng cách kẹp phần mặt trước 
của đầu kẹp và bật dụng cụ. Có thể làm hỏng đầu 
kẹp và gây chấn thương cá nhân khi thay phụ kiện 
bằng cách này.

Sử dụng
Cảnh báo! Đảm bảo dụng cụ làm việc ở tốc độ 
cho phép. Không được chạy quá tải.

Sạc pin (hình A & B)
Cần sạc pin trước lần sử dụng đầu tiên và bất cứ 
khi nào pin không đủ điện để thực hiện công việc 
mà trước đó đã được thực hiện một cách dễ dàng. 
Khi sạc, pin sẽ ấm lên; điều này là bình thường và 
không có vấn đề gì.

Cảnh báo! Không sạc pin khi nhiệt độ xung quanh 
dưới 10°C hoặc trên 40°C. Nhiệt độ sạc đề xuất: 
khoảng 24°C.
Lưu ý: Bộ sạc sẽ không sạc pin nếu nhiệt độ 
pin thấp hơn khoảng 10°C hoặc trên 40°C. Cần 
để pin trong bộ sạc và bộ sạc sẽ bắt đầu tự 
động sạc pin khi nhiệt độ pin ấm lên hoặc giảm 
xuống.
u Để sạc pin, cắm chân sạc vào ổ cắm sạc (6). 

Chân sạc sẽ chỉ khớp với ổ cắm sạc theo một 
chiều. Không được cố ấn pin vào. Đảm bảo 
chân sạc cắm hoàn toàn vào ổ cắm sạc.

u Cắm điện vào bộ sạc và bật nguồn.
Đèn báo sạc (3) sẽ liên tục nhấp nháy (chậm). 
Quá trình sạc hoàn tất khi đèn báo sạc (3) sáng ổn 
định. Bộ sạc và pin có thể kết nối liên tục khi đèn 
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LED sáng. Đèn LED sẽ thay đổi sang trạng thái 
nhấp nháy màu xanh (đang sạc) khi bộ sạc thường 
xuyên sạc đầy. Đèn báo sạc (3) sẽ phát sáng ngay 
khi pin được kết nối với bộ sạc đã cắm nguồn.
u Sạc pin hết điện trong vòng 1 tuần. Tuổi thọ 

của pin sẽ bị giảm đáng kể nếu bảo quản ở các 
trạng thái không có điện.

Chọn chiều quay (hình C)
Đối với khoan và bắt vít, lựa chọn hướng quay 
thuận (theo chiều kim đồng hồ). Để tháo vít hoặc 
tháo mũi khoan bị kẹt, chọn chiều quay ngược 
(ngược chiều kim đồng hồ).
u Để chọn quay theo chiều thuận, đẩy nút đảo 

chiều thuận/nghịch (2) sang bên trái.
u Để chọn chiều quay ngược, đẩy nút đảo chiều 

thuận/nghịch sang bên phải.
u Để khóa máy, đưa nút đảo chiều thuận/nghịch 

về vị trí trung tâm.

Chọn tốc độ mô men (hình D)
Thiết bị này được gá bằng một vòng chuyển tốc độ 
để điều chỉnh mô men cho các ứng dụng bắt vít và 
khoan. Vít kích thước lớn hoặc vật liệu phôi cứng 
đòi hỏi mô men cao hơn loại vít nhỏ và vật liệu 
phôi mềm. Để biết thêm về ý nghĩa biểu tượng, 
tham khảo phần liệt kê phía dưới.
u Để khoan gỗ, kim loại và nhựa, đặt vòng điều 

chỉnh mô men (4) ở biểu tượng.
u Để bắt vít, đặt vòng điều chỉnh ở vị trí mong 

muốn. Nếu bạn chưa biết cách đặt phù hợp, 
thực hiệnnhư sau:
- Đặt vòng điều chỉnh mô men (4) vào vị trí mô 

men thấp nhất.
- Xiết chặt vít đầu tiên.
- Nếu khớp ly hợp tạo bánh cóc trước khi đạt 

tới kết quả mong muốn thì tăng vòng điều 
chỉnh và tiếp tục xiết vít. Lặp lại cho đến khi 
bạn đã thiết lập chính xác. Sử dụng cách 
thiết lập này cho các vít còn lại.

Khoan/bắt vít
u Chọn chiều quay thuận hoặc ngược bằng nút 

đảo chiều thuận/nghịch (2).
u Để bật dụng cụ, ấn công tắc (1).
u Để tắt dụng cụ, nhả công tắc.

Gợi ý để sử dụng tối ưu

Khoan
u Luôn tác dụng lực nhẹ trên một đường thẳng 

với mũi khoan.
u Ngay trước khi đầu mũi khoan xuyên thủng tới 

mặt kia của phôi, giảm lực tác dụng lên máy.
u Dùng một miếng gỗ để đề phòng trường hợp 

phôi có thể bị vỡ vụn.
u Dùng mũi khoan hình mai khi khoan lỗ có 

đường kính lớn trên gỗ.
u Dùng mũi khoan HSS khi khoan kim loại.
u Dùng dầu bôi trơn khi khoan kim loại, trừ gang 

và đồng thau.
u Đánh dấu bằng mũi đục tại tâm của lỗ để khoan 

chính xác hơn.

Bắt vít
u Luôn sử dụng đúng loại và kích cỡ mũi bắt vít.
u Nếu khó vặn chặt vít, thử tra một chút dung 

dịch tẩy rửa hoặc dầu bôi trơn.
u Luôn đặt dụng cụ và mũi bắt vít thẳng hàng với 

vít.

Bảo trì
Dụng cụ điện cầm tay của Black & Decker được 
thiết kế để vận hành trong thời gian dài và ít phải 
bảo trì nhất. Dụng cụ vận hành liên tục theo ý 
muốn tùy thuộc vào việc bảo quản dụng cụ đúng 
cách và vệ sinh thường xuyên.

Bộ sạc không cần bảo dưỡng nhưng phải thường 
xuyên lau chùi.

Cảnh báo! Trước khi tiến hành bảo dưỡng trên 
dụng cụ, hãy tháo pin ra khỏi dụng cụ. Rút phích 
cắm bộ sạc trước khi vệ sinh.
u Thường xuyên lau chùi các khe thông gió trong 

dụng cụ và bộ sạc bằng chổi mềm hoặc khăn 
khô.

u Thường xuyên lau chùi vỏ động cơ bằng khăn 
ẩm. Không dùng chất tẩy rửa có chứa dung môi 
hay chất mài mòn.

u Thường xuyên mở đầu kẹp và vỗ nhẹ để trút 
bụi ở bên trong ra.
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Bảo vệ môi trường
 Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản 

phẩm này với rác thải gia đình thông 
thường.

Nếu sản phẩm Black & Decker của bạn cần phải 
thay thế hoặc bạn không sử dụng nó trong tương 
lai nữa, đừng vứt bỏ cùng với rác thải gia đình. 
Sản phẩm này phải được thu gom riêng.

 Thu gom riêng sản phẩm và bao bì đóng 
gói đã qua sử dụng sẽ cho phép tái chế và 
tái sử dụng vật liệu. Tái sử dụng vật liệu tái 
chế giúp ngăn chặn ô nhiễm môi trường và 
giảm nhu cầu vật liệu thô.

Luật lệ địa phương có thể quy định việc thu gom 
riêng các sản phẩm điện gia dụng tại các bãi rác 
thải đô thị hoặc bởi những người bán lẻ khi bạn 
mua sản phẩm mới.

Pin

 Xả hết pin, sau đó tháo pin ra khỏi dụng cụ.

u Các loại pin NiCd, NiMH và Li-lon có thể tái chế 
được. Hãy mang chúng đến bất kỳ đại lý sửa 
chữa ủy quyền hoặc trạm tái chế nào gần nhất.

Thông số kỹ thuật

    LDX172

Điện áp   VDC 7,2 V

Tốc độ không tải  ph-1 550

Mô men tối đa 
(Định mức PTI)  Nm 10

Công suất đầu kẹp  mm 10

Công suất khoan tối đa  

Thép/gỗ   mm 8/16

Trọng lượng  kg 0.9

Loại pin    Li-Ion

Dung lượng pin  Ah 1.1

Bộ sạc    Loại 1

Điện áp đầu vào  VAC 230

Điện áp đầu ra  VDC 10

Dòng điện  mA 120

Thời gian sạc xấp xỉ h 7
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Thông tin dịch vụ
Black & Decker có sẵn một mạng lưới các trung 
tâm trực thuộc và ủy quyền trên toàn Châu Á. Tất 
cả các trung tâm dịch vụ của Black & Decker đều 
có đội ngũ nhân viên lành nghề để cung cấp tới 
khách hàng dịch vụ hiệu quả và đáng tin cậy. Khi 
cần tư vấn kỹ thuật, sửa chữa hoặc phụ tùng thay 
thế chính hãng, vui lòng liên hệ với cơ sở Black & 
Decker gần nhất.

Lưu ý
u Chính sách của Black & Decker không ngừng 

cải thiện với các sản phẩm và do đó, chúng tôi 
có quyền thay đổi thông số kỹ thuật sản phẩm 
mà không cần báo trước.

u Các thiết bị và phụ kiện chuẩn có thể khác 
nhau tùy theo từng quốc gia.

u Thông số kỹ thuật của sản phẩm có thể khác 
nhau tùy theo từng quốc gia.

u Danh mục sản phẩm hoàn chỉnh có thể không 
có tại tất cả các quốc gia. 
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